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My Experience at the Translation Seminar
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It is always a joy to come back to CTTB. There’s a
peacefulness that floats in the air. Deer and peacocks roam
around the buildings. There’s a warm, electric field that
surrounds people as they greet each other.

For this translation seminar, I was assigned to the Pali group.
We were really fortunate to have Sean Kerr as our group leader,
who is a DRBU professor and Pali expert, and who selected
two short Suttas for us to translate. As usual in the Translation
Seminar, the process was illuminating and enjoyable in equal
parts. We stopped as a team to discuss the best way to translate
the tricky passages, and everybody gave their suggestion, until
we agreed on an option that we were all happy with. Often, this
team effort resulted in unexpected outcomes, which probably
none of us individually could have gotten to. And although
sometimes some of us had a strong opinion about a certain
issue, everybody was always respectful and kind to each other,
and willing to listen to the other person’s point of view. And at
certain points, we would start to make humorous suggestions
about a certain word or phrase, and we would all end up
laughing our bellies out.

In the end, I was genuinely proud of our translations. I
was very pleased with our team because we were able to take
some of the Pali terms that have “standard” English translations
(e.g., “khanda” -> “aggregates”, “dukkha” -> “suffering”) and be
able to find a different translation, which highlighted certain
aspects of the word that before had remained hidden. And the
translation effort also serves as Dharma practice. Thinking so
carefully each of the words is an opportunity to go deeper into
the texts and reflect on their true meaning,.

Overall, it was an incredible experience, and I am grateful
for the organizers and our team leader for making it happen.
May there be many more Translation Seminars in years to
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